¥M: 9 IR Summary Notes Class 6 Sanskrit Chapter
11

TIM: TH I IS BT IfR=

39 UTS H ATt ual (qfeet ) | uRRE R T E | TS H ‘oA IR IT Ual b1 GRANT 4 8 | gerT-
AT — SEHR, AHT — FADR MM | TF oAb T & folg Tl IR I &; T4 o I, (b qTeidh
TOTT TRl & fobr] T a1 R Yot STl & | 37: =t ATeieh Rl € | -1 aTeteh ¥ 0T # I8t e
HRAT B | S 1 & fob I 9 Qe 1t H g 1 2 | 9 95 g Bl & | 3] & Ueb ufrep e SMe]
TOTT H Ih! FERIT el & | = dTel bl 98 hadl 3 [ 50d A8l | I RE=T 81 S 8 |

TM: T AR Summary

9 UTS & A1l ol RANT foha 71 & | UTS Bl R 99 (RPN & Ueh I1R & dTefdh T R oh fofg =il
TR Y | T HRA o G Ueh STeteh o R 6 ot | S99 vt aretent &l 9 fofan, aR=g) 310 31
P! Tl T | 3T SRR F&f At aretes o | It A e fopa {3 aat aretes 9 H ga T @ |

e Ueh IO Gl 37T | I D! AT Pl FADBR (1 RRA T | 31 IR 9 1A & | ATt A
AT e TOTT R aTel dTete 1 X3 @bl e 81 | 7o+t el Uk it aTefep Sreaiferes el gu | 3 a
TR BIhR 31U ER B! Tt Y |

T¥M: & 3R Word Meanings Translation in Hindi

(%) ThaT S ITIT: IAT TEH ST | T FAatotel R I 87pa | T: o <l 9= el | a7 ui
A AYBA-NMY [ ITeAehT: TEH STHOM: ?

graret: (Word Meanings) :
Uhe1-U% IR (once), T-89F (ten), 3FTEB--TT (went), oRA-SR @@ (for long time), 3fgpa-i-fopa
(did), i1 <R &R (after swimming), 319=3d-48T (asked), 31 I St -1 g IR R W E?
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(have they all crossed?), 7&H--<t @I (the river) |

IR
T IR T §TeTh T4 & ol 76t TR U | S7_I7 <R T 74t &b S § A1 {paT | bR I TRapR 71t o UR
Q| e IP AR - IBT- FIT I A 4T IR B T 82 7T T T ST | IER o7 Y 22

English Translation:

Once ten boys went to a river for bathing. They bathed in the river water for long. Then
they crossed the river after swimming. Then their leader asked, ‘Have all boys crossed the
river?’

(@) Te1 BT dTeidh: FFEA- Uh:, & , TXI:, TdR:, U4, N, I, 37!, 7
ST | : TG 7 ORI 31 §: IS 9 WF i |

TTM: 71 AR | IR A TeTdh: Y: AT dTeTehl= ORI, | a1 AU 7 @@
A, | 37T < FF1eeM 31gpa ad, a¥: =& A7: | o §:Raa: qufte sifrs |

TR & ARY AT BT GRANT B A IT9T GRTATEHD &l STl & |
JoIT- 3 IH HH-FIT A FIIA A 82 Is everything Ok?

gzt (Word Meanings) :

FH¥AA-PIg (someone), F1-al (two), TRI: -1 (three), T@R:-aR (four), y=a-uT4 (five), ¥&-B:
(six), F<I-914 (seven), IFOIA-RHT (counted), 3TE-313 (eight), G-t (nine), F6-31T= MTh!
(himself), S¥M-S9 (ten), 39R:-3F, GIT (other), 3FIH-GHRI B (to others), M- (were),
g:-fhR ¥ (again), T&™-A4! # (in the river), 77 :-gd T (drowned), fH-Fu=md (silent),
Jfre™-98 W (sat down, stayed) |

RECIDE

9 fopsdt STeTep A TIOTT AY-“Tep, &1, A, AR, T, B:, ST, 316, Al 39 ORE |7 I 31U+ 31MIeh! (¥
DY) & R | 3FT: I8 Set1-“1 & €, 9al el & |7 SR dTeAh = W 3 dTerehi bl FAm | fth ot =7t &
o | 3fT: I e fopan o axral 7t § ga T 8 | 9 gt 81, gy 96 |

English Translation:

Then a boy counted one, two, three, four, five, six, seven, eight, nine. He did not count
himself. Hence he said—There are only nine. The tenth one is not their.” Another boy also
counted them. Then also there were the same nine. Hence they decided that the tenth had
drowned in the river. They were distressed and stayed quiet.

(1) <1 B ufereh: ToR NS, | : AT dTelehr= g: Rac= gsedT Sgzd-aTeian: !
AT TR HRY] fHH? ATeTehTi I 3fherd- ‘G S dTefehl: TIGH,
JFTT: | SS9 @& TA: | Geb: =i A7 S |

graret: (Word Meanings) :

3ITEE-3TT (came), Tfrah: -0 /MR (traveller), g&¢ar -a@@= (having seen), HIHA-GH
AR &1 (yours), wHAIA-dal (said), FAA-T8 & oIy (to take bath), SEH-3/@ (now), ¥:-8
(8H) are (we)|
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SAGIR
9 IS Ufres gt 3T | IH I dTeteh] bl GBI SR YPI-“3 T=ail! H ANl &b W Dl BRI 91 8?7
STeTehl o ATk = HET-“BH &N oTgdh [ & foly MU & | WA NE & | AR Hga e |”

English Translation:

Then a traveller came there. Seeing them sad he asked, “Boys! what is the cause of your
misery/unhappiness.?’ The leader of the boys said—“We ten boys, came to take a bath,
Now we are only nine. One got drowned in the river.”

(1) afrep: T WU | TR S STt UF 3TN | Sq: AATIhH 3R o STefdhle,
TR | : T FTeTehT=, Ud ST | a1 Ufreh: 3fdaed-“qem: wH R it |~
T I RECT: YT I & 3716 |

graret: (Word Meanings) :

AHH-ATIP BT (to the leader), JMET-3Me¥ feT (gave instructions), TRE-fFT count (you),
geM:-g<al (tenth), ART-81 () are (you), TFET-FAHR (hearing/having heard), GR&T:
-9 (happy), ¥@1-8lax (keeping/having been) |

JRATY
ufdres = I T | 98T <91 1T & O | I AT Pl ST fA1- T dTetep! @bt f | S A A dTetes
& M |7 9 aferes aenr-“ad G 8 | 7 98 G 9e G Bl =R el Y |

English Translation:

The traveller counted them. There were ten boys only. He instructed the leader to count
the boys. But he counted only nine boys. Then the traveller said—’you are the tenth.’
Hearing this they felt happy and went home.

TN :
1. G¥hd 8 Ueb | TR b 1 0T H Frar=h vra) 3§ fof v A 2 @ | ufer § om
TS foft We 78I | ger

2. ‘FedT [RIITI 9g AT Pedl (H+ CK'CII):Cbﬂc\b;QS\EaT(E‘{ET\+ FAT) = @D el
(+ TAT) = BB 3N ST B & | AT AT, a1 Tt M &b BIROT 370 hls wUTTR el BIell | Il
TR B L3N H ST el 2 | 7 & o7 UR SHHT ot T 99 T&A 8 |

gAT— UG + FAT = Ul (Tgahv)
3FerT o7 faernerd Ui T8 BT | S aTadl § GoN g geie o We Bl UR

‘g & WU H BIs SiTR &l 3R |
‘T’ TR T RANT ‘PR’ o 31 | fpar S & |
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